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институти,  катта ўқитувчи. 
 

Аннотация 
 Мақолада ўзбек халқи асрлар мобайнида оғзаки тарзда яратиб, сақлаб келган мақол, матал, афсун, 
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асарлардан иборат паремиологик жанрлар ва уларнинг илмий асосда ўрганилиши ҳақида сўз боради. 

Аннотация 
В статье освещен вопрос о научном изучении таких паремиологических жанров фольклора, как 

пословицы, притчи, заклинания, благословения, крылатые слова, грегории, парадоксы, оплакивание,  
проклятия, молитвы, верования и красноречия, которые и спустя века занимают особое место в устном 
народном творчестве. 

Annotation 
This article is focused on the questions of scientific study of such paremiological genres of folklore as proverbs, 

parabolas, spells, lessings, winged words, gregorie, paradox, curse, prayers, beliefs and eloquences which possessa a 
special place in oral folk creativeness even centuries later. 
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Ер юзида яшаб келаётган барча халқ 

вакилларининг оғиздан-оғизга ўтиб келаётган 
бундай кўҳна ва сирли инонч айтимларни 
паремик адабий турнинг жанр кўриниши 
сифатида  тўплаш ишлари, юқорида айтиб 
ўтилганидек,  XIX асрнинг сўнгги чорагида 
бошланган.  

Жаҳон халқлари фольклоршунослигида 
паремик инонч айтимлар масаласи ХХ асрнинг 
ўрталаридан бошлаб илмий асосда кенг 
ўрганилган [1, 274-290]. 

Рус лингвомаданиятшунослиги ва 
фольклоршунослигида  ҳам мазкур типдаги 
илмий тадқиқотлар ўтган асрнинг иккинчи 
ярмидан бошлаб пайдо бўлади. 

Халқнинг паремик инонч айтимларини 
илмий тадқиқ этиш масаласи Кавказ халқлари 
олимлари томонидан ҳам яхши йўлга қўйилган. 
Бундай изланишларни бошқа айрим туркий 
халқлар фольклоршунослиги мисолида ҳам 
кузатиш мумкин. 

Маълумки, ўзбек халқи асрлар 
мобайнида оғзаки тарзда яратиб, сақлаб 

келган мақол, матал, афсун, дуо, қанотли 
сўзлар, аниқ ифодалар (грегория), мантиқий ва 
ғайримантиқий иборалар (парадокслар), йиғи, 
йўқлов, олқиш, қарғиш, сўкиш, топишмоқ ва 
образли (юмуқ) ибора, фол ва инонч айтим 
сингари кичик ҳажмли асарлар паремиологик 
жанрлар, деб юритилади. Шу ўринда бир 
тушунчага аниқлик киритиб ўтиш лозим 
бўлади. Масаланинг моҳияти  шундан 
иборатки, юқорида саналган жанрлар барча 
халқларнинг кундалик  маиший ҳаётида 
алоҳида ижрочи, ижро ўрни ёки фурсатини 
танлаб ўтирмай қўлланаверадиган “навбатчи” 
айтимлардир. Халқ ижодиётининг достон, 
эртак, ривоят, афсона, ўлан ва бошқа 
жанрлари учун эса махсус тайёргарлик кўрган 
шахслар маҳорати, алоҳида вақт ва жой талаб 
этилади. Шундай экан, ҳажман катта ва  соф 
бадиий вазифани ўтовчи жанрлардан фарқлаш 
мақсадида биз грекча “paremia” терминига 
“айтим” сўзини синоним ҳолда қўллаш 
таклифини киритамиз. Зотан, бу атама ўзбек 
лексикологиясидаги илмий терминлар 
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қаторидан аллақачон жой олган бўлиб, 
“Ўзбекистон Миллий энциклопедияси”да 
таърифланишича: “Айтим – хонанда 
иштирокида ижро этиладиган турли шакл ва 
ҳажмдаги ўзбек мусиқа фольклори жанрлари 
(қўшиқ, ялла, терма, лапар, ашула, маросим  
қўшиқлари ва б.), вокал мусиқанинг халқ 
(асосан, Хоразм)даги атамаси” [2.165]. 

Демак, ўзбек фольклоршунослигида ҳам 
ички хоссаларига кўра мусиқашуносликдагидан 
фарқланувчи “айтим” деган махсус илмий 
тушунча кенг истеъмолга кириши учун зарурат 
мавжуд. Бинобарин, бу термин халқимиз кўп 
асрлардан   буён  ҳар куни бирор  муносабат  
билан  айтиб  келаётган   ҳамда 
вазифадошлиги жиҳатидан на эпик, на лирик 
ва на драматик адабий турлар доирасига 
кирмайдиган мақол, матал, топишмоқ, фол, 
қарғиш, олқиш, сўкиш, афсун-дуо, инонч (ирим) 
ва Б.Саримсоқовнинг юқорида эсланган 
мақоласида саналган яна бошқа кичик 
жанрларни умумлаштирувчи  маънога эга. 
Шундай экан, юқорида келтирилган 
иқтибослардаги фикрларни умумлаштирган 
ҳолда “айтим” сўзини паремия ва парема 
атамаларининг туркий эквиваленти, 
айтимшунослик  термини  эса  паремиология  
тушунчасини  ифодалай  олади,  деб 
ҳисоблаймиз. “Хонанда иштирокида ижро 
этиладиган... ўзбек мусиқа фольклори 
жанрлари”ни ҳам қамраб оладиган бу атамани 
жорий этсак, бизнингча, ўзбек тилшунослиги ва 
фольклоршунослигидаги айрим тушунчалар 
таърифидаги  чалкашликларга чек қўйилган 
бўлур эди. 

Мамлакатимиз олимларининг турли 
тадқиқотлари учун объект вазифасини ўтаган 
айтим-олқиш, айтим-дуо, йиғи-айтим, айтим-
қўшиқ сингари ўзбек фольклори жанрлари  
мавжуд бўлгани ҳолда кундалик   оғзаки   
нутқимизда,  эҳтимолки,  улардан  фаолроқ  
қўлланувчи инонч айтим деган жанр нега 
бўлмаслиги керак, деган ҳақли савол туғилади. 
Бу жанрга мансуб асарлар тўғрисида сизнинг 
аниқ тасаввурингиз ҳосил бўлмоғи учун баъзи 
мисолларни  келтириб ўтамиз: 

 “Кечқурун тирноқ олинса, оиласидан 
кимдир ўлади. Қозонни кечки овқатдан сўнг 
сувга   тўлдириб   қўйилса,  эгасига   ризқ   
тилаб   туради.  Бешикдаги  ёстиқ  остига  
кулча  қўйилса,  чақалоқнинг  ризқи  мўл  
бўлади. Қизлар овқат пишираётганида 
кафтгирни қозонга урса, қайнонаси эзма 
бўлади. Қўлида холи бор қиз меҳнатсевар ва 
рўзғорбоп бўлади. Дастурхонга оғзини артган 
қизга мўйлов чиқади. Ёстиққа ўтирса, боши 

оғрийди.  Дастурхоннинг йиртиғи бўлса, савоб 
оёқ остида қолиб кетади. Дастурхонда калит 
турса, жанжал чиқади. Сигирнинг думи узун 
бўлса, серсут бўлади. Тароққа илашган соч 
думалоқланса, бош оғрийди. Ит олдинги 
оёқлари билан юзини ёпса, ёмғир ёғади. Қоқи 
ўт гулининг юмилиши – ёмғирдан дарак. Кимки 
овқат ейишни катталардан аввал бошласа, 
улардан олдин ўлади. Сумалакнинг тоши 
дарвоза устига осиб қўйилса, омад 
келтиради...”. 

Ҳикмат ва донолик билан суғорилган 
ҳамда руҳиятга таъсир кўрсатиш қудратига эга 
бўлган иборалар мажмуига нисбатан 
Озарбайжон ва Туркия турклари “deyumler”, 
қозоқлар эса “улгi соз” [3.26] деган атамани 
қўллайдилар. Қрим фольклоршунослигида ҳам 
ҳажман кичик, таъсирчан ва   донишмандлик  
билан йўғрилган жанрлар  умумлашган ҳолда  
“айтим” термини билан  юритилади [4.157]. Рус 
тилида айтимнинг “изречения” деган истилоҳи 
мавжуд. Владимир Даль ушбу термин хусусида 
қуйидагича тушунтириш беради: “Изреканье, 
изреченье... краткая речь, апофегма, девизъ, 
поучения, правило, замечательная   мысль   въ 
немногихъ словахъ... Изрокъ –  судъ,  
осуждение,  приговоръ...”. В.В. Радлов ҳам 
ўзининг машҳур туркий шевалар луғатида 
“аiдым – 1) разговоръ, сообщенiе; 2) песнь, 
пенiе; аiдымчы – певець, импровизаторъ” ёки 
“аiтув, аiттыр” сўзларига алоҳида тўхталиб, 
“речь, слово... приказать, велить,  заставить 
говорить, заставить сознаться” деган 
изоҳларни бериб ўтади [5. 47]. 

Кези келганида “айтим” тушунчасининг 
халқ ибораларидан фарқи масаласига 
тўхталиб ўтиш жоиздир. “Ибора бирор тушунча 
ёки фикр ифодаловчи сўзлар бирикмаси; 
таъбир. Образли ибора... Фразеологик ибора 
маъно жиҳатдан яхлит бир бутунликни ташкил 
этувчи бир неча сўзлардан иборат бирикма” 
[6.33].  

Халқ айтимлари ибора ёки сўз 
бирикмасининг ҳажми ва мазмун доираси 
билан чегараланмайди. Айтайлик, дуо, сўкиш, 
олқиш ёки йиғи-айтимлар бир неча содда ва 
қўшма гаплардан ташкил топиши мумкин. 
Жонли ижрода эҳтиёж туғилганида айтимлар 
ибораларни ўз ичига сингдириб юборади. 
Мисол учун, “Илоё бошинг тошдан бўлиб, 
сафаринг бехатар ўтсин” олқиши ёки  “Икки 
оёғинг бир этикка тиқилмай, ўл!” қарғишининг 
таркибига кирган турғун иборалар буни 
тасдиқлайди. Шу боисдан ибораларни ўзбек 
халқ айтимлари билан тенг қўймаслик зарур. 
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Демак, биз ўзбек фольклорининг кичик 
жанрлари қаторида олиб ўрганаётган инонч 
айтимлар неча минг йиллардан буён фаол 
истеъмолда қўлланилиб келади ва  ўзбек халқ 
оғзаки ижодидаги ўзга паремик жанрларга 
ўхшаш ҳамда фарқли бўлган бир қатор 
хусусиятлари билан ажралиб туради.  

Энди ўрганилаётган жанр номидаги 
“инонч” сўзининг маъноси хусусида ҳам 
тўхталиб ўтсак. Унга “Ўзбек тилининг изоҳли 
луғати”, миллий энциклопедия, “Ўзбек совет 
энциклопедияси” ва В.В. Радловнинг  юқорида 
тилга олинган туркий сўзлар луғатида изоҳ 
берилмаган. Аммо бу илмий атама ўзбек 
фольклоршунослигида ХХ асрнинг 70-
йилларидан буён халқимизнинг табиат ва 
жамият ҳодисаларига доир диний ва 
мифологик тушунчаларини ифодаловчи 
термин сифатида кенг қўлланиб келинади.  

Бундан келиб чиқадики, инонч айтим 
тушунчаси юқорида рус тилининг изоҳли 
луғатларида келтирилган предзнаменование, 
нерушимое наставление, предвестье, 
изреканье ёки поучение сўзлари англатадиган 
умумий маънога тўғри келади. Ўзбек халқ 
инонч айтимлари тўғрисида тўлароқ тасаввур 
ҳосил бўлиши учун яна мисолларга мурожаат 
этайлик:  

“Турналар осмонда доира  ҳосил қилиб 
ўйинга тушса, кунлар исийди. Турналар 
қичқирса, ёмғир ёғади. Турналар барвақт учиб 
келса, баҳор эрта бошланади. Турналар кузда 
баланд учса, куз узоқ вақт давом этади. 
Товуқлар баландроқ жойга чиқиб патларини 
тозаласа, ёмғир кутиш мумкин. Товуқлар 
ёмғирдан ўзларини олиб қочмаса, ёмғир тез 
орада тинади. Кузда товуқлар эрта тулай 
бошласа, ҳали-бери изғиринли қиш келмайди. 

Қарға қағилласа ёки пастлаб учса, қор ёғади. 
Қарға хўрпайса, ёмғир ёғади. Қарға шамол 
эсаётган томонга қағилласа ёзда ёмғир ёғади, 
қишда қор ёғади. Кўк қарғанинг келиши 
совуқнинг келиши, кетиши совуқнинг тугаши. 
Зағчалар тўда-тўда бўлиб учаверса, ёмғир 
ёғади. Қушлар дарахт ёки айвонларнинг 
офтобрўй жойига ин қура бошласа, ёз салқин 
бўлади. Бойқуш сайраса, ёмғир ёғади. Ёмғир 
тинмаса, бирор дарахт шохига қизил латта 
боғлаб қўйилса, тез тўхтайди. Ёмғир ёғмаса, 
тошбақани ағдариб қўйиш керак. Ёмғир ёғмай 
қолса, ёш ниҳол илдизини осмонга қаратиб 
экиб қўйилса, ёмғир ёғади. Ёмғир тинмай ёғса, 
том бошига тақа ташлаш керак. Сумалакнинг 
сувига тош ташласа, ёмғир ёғади. От бошини 
силкитиб, юқорига талпинаверса,  ҳаво 
бузилади. От хирилласа, ҳаво айнийди, 
пишқирса, иссиқ бўлади. Мол сувни кам ичиб, 
мудрай бошласа, тез орада ёғингарчилик 
бўлади. Моллар кечки пайт далада иштаҳа 
билан ўт еса, эртасига ҳаво айниши мумкин. 
Шамол тинмаса, дарахтлар учига латта боғлаб 
қўйиш керак. Дарахтлар баргини пастдан тўкса, 
қиш совуқ бўлади. Чўмичда овқат ичса, 
куёвининг бурни узун бўлади. Супурги тик 
қўйилса, эгасига ўлим тилайди. Сутни бировга 
қоронғида берса, сигири қисир қолади”.  

Кўриняптики, гап оддий тил ҳодисаси 
тўғрисида кетаётгани йўқ. Инонч айтимми, 
сўкишми, олқишми, қатъи назар, конкрет 
контекст (тагмант) доирасидагина ўз 
стилистик-семантик имкониятларини намойиш 
эта олар экан. Афсуски, инонч айтимларнинг 
фольклор табиатига оид барча жиҳатларини 
битта мақола доирасида баён этишнинг 
имкони йўқ. 
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